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I 

Fragments 

du  discours  d’Eschine  contre  Timarque.  PG  256. 


uatre  colonnes,  inégalement  mutilées,  sur  le 
verso  d'un  papyrus  dont  le  recto  porte  le 
texte  en  cursive  très  incomplet  d'un  acte  de 
location  ou  de  fermage  paraissant,  par  l'écri- 
ture, remonter  au  3me  siècle  de  J.-C.  Nous  ne  pouvons 
préciser  la  date  de  cet  acte,  ni  par  conséquent  le  terminus 
post  quem  des  fragments  d’Eschine,  car,  si  l'on  recon- 
naît bien,  au  bas  de  la  pièce,  la  ligne  où  figurait  l’indica- 
tion de  l’année,  il  ne  reste  des  noms  et  titres  de  l'empe- 
reur régnant  que  les  mots  peu  significatifs  : Kahapoç  roû 


XV  G COU. 
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Le  texte  d'Eschine  est  en  onciale;  l'écriture,  très  lisible, 
mais  inélégante,  n’offre  aucune  particularité  remarquable. 
On  constate  l'emploi  régulier  de  U ascrit.  Deux  fois  (I,  io 
et  III,  35),  une  barre  en  surcharge  remplace  un  v final  au 
bout  de  la  ligne;  mais  il  y en  avait  probablement  beaucoup 
plus  d'exemples  dans  le  texte  complet.  A signaler  la  nota- 
tion abréviative  de  w ’A Qwaïoi,  où  le  second  de  ces  mots  est 
représenté  par  un  S écrit  au-dessus  du  premier.  Pas  de 
signes  prosodiques,  sauf  l’apostrophe,  marquée  une  fois. 

(II,  29). 

Le  copiste  avait  sous  les  yeux  un  manuscrit  en  onciale 
ronde  ; il  l’a  transcrit  très  négligemment  ; parfois,  les 
fautes  sont  d'une  nature  telle  (ainsi  dans  I,  25,  26)  qu'on 
se  demande  si  le  grec  était  sa  langue  maternelle,  les  iota- 
cismes, d'ailleurs  assez  rares,  et  les  cas  de  confusion  entre 
ou  et  e pouvant  provenir  de  l'original. 

Au  complet,  chaque  colonne  comptait  de  5o  à 52  lignes; 
le  nombre  moyen  des  lettres  par  ligne  est  de  26. 

La  première  et  la  seconde  colonne  sont  en  un  seul  mor- 
ceau, de  25  cm.  de  haut  sur  10  de  large.  Au-dessus  de  la 
ligne  1,  un  bord  en  blanc  de  3 cm.  5. 

La  troisième  colonne  et  les  restes  de  la  quatrième  cou- 
vrent quatre  morceaux,  dont  le  Ier  a i5  cm.  sur  5;  le  2me, 
7,5o  sur  5,75  ; le  3me,  6 sur  4,5o;  le  4me,  9 sur  5.  Un  bord 
en  blanc  de  1 cm.  5o  au-dessus  du  Ier,  de  3,5o  au-dessus 
du  3me.  Entre  la  2me  colonne  et  la  3me,  la  3me  et  la  4me,  un 
espace  de  2 cm. 

Le  texte  est,  en  général,  celui  de  la  meilleure  de  nos 
deux  familles  de  manuscrits. 
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Colonne  I. 

§§  171-173.  (Planche  I.) 


■/.où  vovv  ovz.  ËyyjGa,  yza.yiGy.oz 
os  ooyocjoj  r,u.uj.avr,z  Ou- 

ysîoi'Cs  ~ r,y  000 1- 

-[«y,  'ApiG~apy}oz,  0 r oü  Moscou, 
rovrov  7 r poGTïoir,Gdp.zyoç 
spaG~r,z  scj  ca  /.al  r 0 usioa'/.i- 

- ov  etc  tÿ;y  (Di'/.avbau>~'iocj  j r au- 

L 'TJ  l L J 

- r/JV  ~pOG/aA  £GCCU.EVOÇ,  c/.TTt— 

-:  oojv  y.s'jô/j  zu.t.'J yGjy.z  wç 

I O : aurr/.a  0/;  u.a’jÀa  rwv  priTopm 
[~po)~E-jGoy\a,  z.arct/.oyoy  a- 

- 7TOtpatv&)v  , ~oiov~(j)v  aurait 

j siovyrr.'hz  /.ai  bibdoza'/.'jz  sp- 
-,y«y  iyéycTO,  î£  à>y  izsïvoc 
I 5 . uiy  cp£Ûy£t]  rÀ y TrarotOa,  où- 
-[roç  o’auroû  rà  ryjç  cpuyvfe  £®ô- 

- ata  TTûoXa/3  wy  rpta  ra/.ayra 
ar.sosÉpr,  z.E'j . N i/.sbyu/jz 

O ' j ApibyaJ.oz  'j 770  ApiGzâp- 
20  -jji'ou  rereXjsur/jxev  fiiaiou 
[Savaroot,  £z]/07T£:ç  6 bsù.aJ- 
-i(_o$  ap.cporÉjpouç  roùç  ocp>9a/- 
-[p-oiiz  -/.al  r]-//V  y/oôrray  a- 


- ~o~!j:rfjsi  z r,i  z~a.ppr,GiaZs- 
25  -[ro  t.igze'jo)  y roîç  ycp.oiz  /.al 

■jpïv.  ’Ett^JÔ’  vp.sïz,  a/J,  Soù- 

- /.pa'rr/V  u.zv  ~ov  GO(ûiz~r,v  à- 
-[-zz.-zha-^E,  or t Kptvav  cpa- 

- /r,  r.-TsaiOsA/Mç,  s'ya  rwy  rpt- 
3 O -[aV.oyra  rw]y  rov  Or/j.oy  z.a- 

-[raXiwayrwJv,  A r,u.0GÜivr,q 
[5’  vu.àz  ézocijpovç  siaipr,GE~ Laï\ 
[6  vntx/aJüAa.q.  rujMpîaz  /au]- 
-jjSay ory  Tîaojà  jVwy  î§£Mr[wv] 

35  [ xat]  §>7^pr£/[wv] 

[ày'jpômoyf  vjïsp  rr,ç  [iotjJ- 
-[yoptaç;  wt  tt] apa/.E/J:n [p.syoi] 
[t£V£ç  rojy  u.a.  crr~tj)y  [ rçxou-] 

-[(7iy  £7T£  rÀ/y  ay.poa.Giy  ‘ [xarfi]- 
40  - -ayyDlsrai  ya]p  n pbç  au  roue] 
\s6yrAafiüv  Jcp’]  ûaàç,  w[ç  eyob] 
[TTuy^ayOjuJai,  \r,GEiy  pJzva)?- 

- Àa;ao  rôv  ayjwya  /.  ai  r>?v] 

Manquent  7 lignes. 
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Colonne  II. 

§§  174-176.  (Planche  I.) 


r.xox  rwv  dt/.aa twv  5oo6  - 

t ^ i 

-(îoiïç  ~xpZU.fixj.LO)  V “àç  £ - 
-uàç  rüriurr/ooiaz  y.  xi  tyzyw; 

ZY,y  si  or, y Y y ZY,y  Oi  zu.oû 

5 -/.ai  Oi/oxoarouç  yz[yzyYU.z  - 
-1/yjy,  ojçt’  oud’  xT.xvsyŸ'ÿS'j'ixi 

ZT.i  dd  0lY.X'7~Ylfjl0y  [aTTO/.O  - 
-yY,Gou.aivov  ozx.y  zx.ç  r/5ç 
t.  Jj  s'jfis'ixz  zvSûyx:  dt[dw,  a/1.]- 
I O -À'  xyxT.Y'JSiy  av  tj.zzpiox. } 
~iu.YtU.x~i  T-spiT-su  ji)  y.xi 

(J.Yi  SxVcîzWL  ’ÇYiU.iô)\jJ.X  L.  U -Y,  — 

-ozyi  64  rpènwi  y.x/S  vu.ÿy 
xvzôbv  yéltàrx  z wt  crocp  /.C- 
I 5 -T'/ji  xai  bixzpifiziy  r.xpxu  yy,_ 
-TE,  aA/.à  •j~olx(Îzzz  x.uzby 
ooxy  sx'3S):rpxho~x.  xr.b  rLoü 
OLYx.'jrYpurj  oi/.adE,  /.ai 
azu.yvybu.zyoy]  zy  rni  [rwv] 

20  p.zipxyA(j}y  di.x  ~pi  {ÎY,i,  y.  cà 
ùiziily-.x.  wç  £'j  [to]  T.pxryu.x ) 
v zyziLzzo  r.xy  r[côv  dixacr] 
rwv  ' xr.xyx.ywj  yx.p  [au]r[ouç] 
a 7rô  rwy  rzpi  T lu.xpy  yyj  x.i- 


2 D -TIWV  XT.Z'j-Y.'jX  yzp w[v  £ ~i 

tov  yxr/pyopoy  y.xi  (biï.ir.r.  ov 
y.xi  (I >or/.£[aç  , /.ai  cpôj3ov  £~/  ^ 

-7Y,1X  ZOÏÇ  Xy.prMU.ZyOLÇ,  r,')Ç- 
-6  b u.zy  pzùywj  y.xZYrycpzi ], 

3 O 6 dÈ  y.xzr,yopwy  zy.pîyzzo, 

0 1 bz  br/.xzzxi,  àjy  u.zy  Ÿuxy, 
rzpi  zoùzwv  Y'y.ovoy.  vy.  J - 
-rzooy  oy  r pb:  zx.üz  épyov 
£crriv  xyzizzzocyjixi , /.ai 
3 5 rx.yzxyyi  T.x.rjxy.'ji syjAj'jy- 

-zx:  u.y,oxu/jÜ  ~x.OEyyj.zl- 

-il  i 

—yziy  zxy  xvzby  urjz  zol: 

£çco  roü  xywjo;  Xbyoïç  il  y y- 
-ol'Cz'jSxl.  xll  okt.zo  zv  roi; 

I I 

40  irrobpou.ixi:  zi:  tov  zou 
7Cpxyp.xzo:  xuzby  boxu.oy 
ziozt.xyyzzz.  /.av  zxvzx  r.oi- 

- YfZXL , O'J  Y.XZX.(ppoyYiClY,GZ'jbz,  XL 

-/.à  r/;v  xx>ZY,y  z'yzzz  yyo >- 
43  - u.]/jv  vou.oSzzryjyzz:  y.xi  dt- 

- y.xÇ'j  yzz:  ' zi  j d£  uŸ,  bc:zzz 
\jj.z)loyZ(j)]y  u.zy  zôyj  x/u/.y/- 

-jj.xzwj  bpyî]Kz'j5xi,  ysyov[o]- 

- zoyy  dÈ  ovy.zzL  opoyzCÇleiy] , 


Manque  une  ligne. 
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Colonne  III. 


'?à  I77"1?8- 

èxv  u.ïv  y.o).x'Çr,zz  zoiiz  x - 
-br/.ovv Taç,  z\oovzxi  vu.rl 
01  VOU.OI  Y.X  loi  7X1  vJjpiOl , c^- 
-àv  os  a®wr[s,  za/.oi  usv\ 

5 y.vpioi  Oo'j'/.STt . wv  S’svsxal 
zxÿjzx  77 pol[éyo),  OV7  ov.vr,  - 
-7to  Tïpbç  vu.x  ç 7 Txppr/iix'j}- 
-xnbx.i.  xirsz\xi  b' 6 Xôyoç  s - 
— 77t  T.xpxjbziyu.  x.zoz.  Olx  zl  oï  I- 
I O -stSs,  w®,  [ro]ùç  u[sv  viu.ovz  r.x  - 
-/cri1  ç zsfjofSat],  Ta  ô[È  i|r/jcpi<7^a]- 

-ra  stv[a]t  [r/ç  77Ôj/.[scriç  y.xzx- 

/.■  n r > > / i 

-oss  7~'£0ia  /.at  rac  v.tjineiz  | 

L - i L 1 -J 

xb/j.ozz  sv  tojôç  bry.xzzyo!.  - 
I D -otLç  s ;/stv  [sTTtTT/.v^çstç  ; syà) 
ro  air io y zrabzlzo).  ozi  roùçl 

U.ZV  VOU.  O'JZ  ZlScÇÜz  £771  Trà  j- 

-7i  ôtzatoUç,  outs  y.zpbovz 

'>/  f/T  / “| 

aor/.ou  s vs/.a  O’jts  yxpizo  - 
20 -ç  o’jt  êy/jpxz,  a/./.à  T.p'o:  auro 
p.ôvo'j  z[b  ôr/.atov  -/.ai  to 
7 'ju.yépo  y d-ofilénovzz: 
zr.ibzzioi  b oiu.xi  sts.oojv 
p.x/lov  [( D’JVTSÇ  ZL7CZ0K 


25  yxllhz  ovz  vôu.ovz  zlSeg- 

c - i *■  - 

6s,  sv  os  [ratç  zyy.lri'JLxi;] 
y.xl  zoiz  bi7xzzr,pîoLZ  r.ol  - 

-I.X7.IZ  X.  pZU.ZJOl  TCriV  siç 

aÙTÔ  TÔ  T.pjxyu.x  lôyyyj  u- 
3 O -77 ô t7ç  x T.xzr,z  y.xl  t ojv  a- 
-/.x’Co  vsuf/aTCriv  ayWGat, 

[zai  77aVrcriv  aSixCrirlarov 
[sSoç  siç  to’jç  ayojvaç  r.x.px- 

- bzyz'jSz  ’ sàTS  yào  roùjç  xr.o/.o- 
35-;  yovu.zvovz  XVZ17.XZ  rryopzlv 

[TCriv  7.xzrpyopi]oiiyzoyy.  zr.  zibx.y 
\b  a 77o  t7ç  xnolyyîxz  xr.oz- 

- -xzlr/zz  y.xl  zxz  di[vyjxç] 

[sep’  sts  oo)v  yzvr,nc)\z , siç  /7  - 

40  - 5'/JV  s]z77S70VT£Ç  T/ç  y.X  - 

- zrryo]plxz,  zzzpyzzSi  sv.J 

[t  criv  biT.xzzryÀoyj  o/jOs  r.x  - 
-pi  zzzpo'j  biy.Yt'J  si/./ jpôreç], 

O’jts  77a  oà  to’j  y.xzrrA  oo’j'1 

J V 1 

45  '!<•/; ©oç  yào  xaT  [auTOÛ  oy  ô(  - 
-§OTat  ots  77raoà  toü  xt.o/A- 

L i _i 

yovpzvav  ' Ta  iç  yào  a/7.0  - 
-zpLXLz  xizzxi[z  xt.oz pvhxu.z  - 
-voç  Ta  vr.x.pyyovzx  aurait 
5 O zy;/J ry.x.  zx.  zy.T.zpzvyzv  sx  Toü^ 
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Colonne  IV. 

[ôr/.]a'7Tï;p£OU  ' ot  Os  Aum  v.y- 
-[taXûjoyrat,  r,  Os  ôrçjUoHcarta 
[Ô£a<p]5s£ps~aç,  x[al  A s'5]oç  stt! 
[TroÀùJ-^o^a/ysff  ’ svyspjûç  yxp 
5 [syiorjs  ).iyo[v  a]y[  sv  yprijerov 
\[Aov  | ~rsj'joéys,jrj\s.  a]//.'  où  Aa- 


Manquent  18  lignes  environ. 


2 5 [ap^Jy  p.£y£'[crr/}y  S£ya£  yopiÇov]- 

-[ory,  /.  ]a5£or[à<7£  ô’ayrovç  ex] 
[rojy]  sx  T:a£[5c>;  sù  yxpas] 
£7wcppcyoj[y,  toutcov  stç  wç] 
Âs'xsraf  77a  6 [ s/.Sojy  iGyvpwç] 

3 O ST.STJrA-sy  [to£~ç  AaxsOany.o  |- 

y £0£ç,  xat  ~i  t|  oiovtov  xar  a-jj- 
rcôy  sx|5/[ao,cp-pu7;!7sy,  wç  o-j  tto]— 
-À’jy  p£pcyo[  y ÿ.r.ûp6r~'jy  Tr,v\ 
IdTsapzrtV  \oiY.Y)<jovai  rof]- 

3 5 -oiizoïç  sy  [rafç  èxxÀyjatafç] 

c7uv./3o6/.[o£ç  ypoiuevot.  y.u.x] 

Os  7îapaxa[Xéc7aç  a/./.oy  rt]- 
-yà  rcôy  A [axsôaiuoy/ojv] , 
ayôpa  )i'/[s£y  u.sy  ovv.  sucpjâ], 
40  rà  ôs  xarà  [7rô).sp.oy  /aarpov] 
xat  7r[pôç  Ô£xa£Ocûvx?v ] 


Manquent  9 lignes. 
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Voici  le  relevé  des  variantes  du  papyrus  collationné  sur 
l’édition  de  Blass  (Teubner,  1908).  J’aurais  voulu  mettre 
à part  les  simples  fautes  de  copie  ou  d’orthographe. 

Colonne  I.  — 2-4  5iê yj^pl'C£  ■ biEydpi'ÇE.  Le  copiste  avait 

probablement  écrit  le  mot  deux  fois.  — 1 2- 1 3 zoiovzoyj  xvzwi 

[îtcyÿy/jrÿ/ç]  rotoûrwv  dnr,yrr.r,z  avzCp.  — I 8 [a7î£0"ré^‘//]x£v  : aTrecr epryte. 

— 20  [t£T£À] Evzry/sy  : zszslzvzrr/.E.  — 23-24  à[v:oTu.rfiEÏ\ç  : Èy.zprfiEiq. 

— 27  nvpizzvj  : GoyiGZÏy.  — 28-29  K pivav  ©a[v/;]  : K pizîay  ÈyocvY). 

— 32  ihupfas z[au\  : ziou-r.Gexa.L.  Blass  avait  proposé  la  leçon 

du  papyrus.  — 34-35  ibiwzwy  [ -/.où]  dry.ozty.ùy  àvSpcoTrcov  : 

ixiwrûv  y.sà  hp-onv.ùv  dvSpûnwv.  Le  copiste  avait  écrit  deux  fois 
ibuàzûv  OU  àvBpomorj. 


Colonne  IL  — 6 wçt’  où5’  à.z:cc\Jz[ri(JEiBai\  : ôjçt’  oùôè  à~y.yzr,rjEaBa.i. 

— 7 £~'L  : £~'L  vo.  — 7-8  [z~o').o\yrlrjôp.'xivov  : à~o),cyrtaôp.evov . — 

I O av  : eau.  — 1 4 bixrpifieiv  : dizzpifbryy.  — 16-17  imolocfieze  aùrô[v] 
opocv  : y7roXauj3ave6’  bpüv.  — 22-23  ûcpeiXero  r.zv  r[wv  bu taa’Jrwy  : ûc pet— 
Xero  rwv  bixxazüv.  Peut-être  le  texte  du  papyrus  doit-il  être 
lu  plutôt  : voeD.ezo  îraVrcov  <^r«v8  ^otaoToüy?  La  leçon  ~av  n est 
d’ailleurs  pas  absolument  certaine.  — 25  Kiziazwx  : èn éazr/jx. 

— 27  cpôj3ov  : cpô|3ouç.  — 3o  yavrryopwj  : y.carryopoq.  — Entre  3 1 et 
32,  le  copiste  a saute  les  mots  bv/.znzzX  ènùÆovzo,  ù> y o’oùx. 

y.pizxt.  — 32-34  vp.i~z.poy  br,  npoç  zzvz  è'pyoy  èanv  : vp.ézepov  cTèortv 
Ayov  Tïpoq  zzvza.  — 36-3  7 pribapov  TTocpevyJxîyeiy  : p.rfîocp. ÿ 7ZocpEyx).[veiy. 

— 38  èqoi  zov  àyüvoq  : eqzyoy/ioiq.  — 3 8-3 9 i^a'jyvpiÇeàfloa,  conjec- 
ture par  Wolf  : bùGyypiÇE'jBzi.  — 4 1 opxp.ov  : bpcp.ov.  — 44  è'yzze  : 
éceze.  — 47-49  [p.ellôvz(i)]v  p.iv  zù>y  Miy\r,p.zzoyy  bpyi\'ÇE<jBoa,  yeyoy[orwv 
bè  oùxért]  ppoyzidyEiv].  : p.iùhyzoYJ  psv  yiyvEaSoa  zôbv  xbc/:r,p.zzo)v  -poounBoiyEn- 
Bzi  yjtxi  bpyiÇeaÛca,  ysyovozwy  bè  ovy.ézi  cppovziÇEiv. 

Colonne  III.  — 4 àrpyjzs  : occpifjzE.  — 8 aïazai  : ërjzoa.  — 10  w 

( A)6(‘/j vatbt)  : oj  zybpEq  A &Y)Vcùoi.  — Ib.  zovq  p.iv  vbp.ovq  : zovq  vip.ovq 
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- 14  atvffore]  : èvtore.  — Ib.  ràç  probablement  omis.  — 

I 5- 16  70  atrtov  : ràç  roùrwv  sdrix:.  — 1 8-20  Probablement  : [ours 
xsoSouç]  xOlv.O'j  e{ve-/.x]  : ours  y.êpOov:  vjv/J  aStzou.  — 24-25  cTTtoifftot 
fîoiuoa  hépwv\  u.y'ùsjv  (puvreç,  elyôzo):  : s-iïïiçioi  o'tip.ca  (pùvrsç  hépw  u.à/.- 
Àov,  eiy.irwç.  — 3 I ÿytnhxi  xn ïayeoùe.  — 26  [zar/;j/op]ou[vTwv]  : y.y~r- 
yôpwv.  — 4b  ore  : oùrs.  — 48  atriale]  : air  ica:. 

Colonne  IV  . — 2 •/;  0£  ^w-oypocrla  : xat  r,  ^np-oypaxia.  — 3 [ùta©]- 
6c ipera:  : üiaySeipezca.  — 2 y léyszai  : léyeroa.  — 3o  èfthù’rfcsv  : èr.kiù.rjlt. 
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Fragments  du  livre  II  de  Thucydide.  PG  257. 

(Planche  II,  a et  b.) 

Sur  les  deux  côtés  d'une  feuille  de  codex  en  papyrus.  Le 
texte,  en  onciale  très  régulière,  semble  remonter,  par  le 
type  de  l'écriture,  à la  fin  du  2me  siècle  ou  au  commence- 
ment du  3me. 

Il  reste  du  recto  : 

i°  La  partie  droite  de  la  dernière  colonne  de  la  page 
gauche. 

20  La  partie  gauche  de  la  première  colonne  de  la  page 
droite. 

Du  verso  : 

3°  Quelques  lettres  à la  fin  d'un  petit  nombre  de  lignes 
appartenant  à la  partie  droite  de  la  dernière  colonne 
de  la  page  gauche. 

40  La  partie  gauche  de  la  première  colonne  de  la  page 
droite. 

Pour  la  place  de  ces  fragments  dans  le  contexte,  l’ordre 
est  le  suivant  : 

I.  Verso,  page  droite  (N°  4),  Livre  II,  chap.  2. 

IL  Recto,  page  gauche (N°  1),  Livre  II,  chap.  5. 

III.  Recto,  page  droite  (N°  2),  Livre  II,  chap.  i3. 

IV.  Verso,  page  gauche(N°  3),  Livre  II,  chap.  i5. 
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On  avait  donc  plié  la  feuille,  le  côté  recto  du  papyrus 
en  dedans.  La  chose  est  d’ailleurs  facile  à constater  maté- 
riellement par  la  marque  encore  très  visible  du  pli.  Ce 
qui  paraît  singulier,  c'est  que  les  lignes  de  la  page  gauche, 
d'un  côté  comme  de  l'autre,  finissent  juste  au  pli  de  la 
feuille,  et  que,  de  là  au  commencement  des  lignes  de  la 
page  droite,  il  n’y  ait,  au  recto  et  au  verso,  qu'un  centi- 
mètre d'intervalle. 

Nous  constatons  que  le  nombre  des  lettres  par  ligne 
était  de  19  en  moyenne.  En  nous  servant  de  cette  donnée 
pour  mesurer,  dans  le  texte  de  Thucydide,  ce  qui  nous 
manque  entre  les  fragments  I et  II,  parties  des  deux 
colonnes  extrêmes  d'un  seul  et  même  feuillet,  nous  comp- 
tons environ  1 56  lignes.  Entre  III  et  IV,  qui  appartiennent 
aux  colonnes  extrêmes  du  feuillet  adjacent,  nous  mesurons 
une  lacune  un  peu  plus  étendue;  cela  tient  à ce  que  tout 
le  haut  de  IV  est  effacé.  Entre  II  et  III  enfin,  il  manque 
plus  du  double.  Si  l'on  tient  compte  de  la  juste  proportion 
que  devaient  présenter  la  hauteur  et  la  largeur  du  manu- 
scrit, on  expliquerait  assez  bien  les  faits,  en  supposant  que 
la  page  avait  trois  colonnes  de  trente-deux  lignes  chacune, 
le  feuillet  ayant  six  de  ces  colonnes  et  la  feuille  en  ayant 
douze. 

Calculées  d’après  la  hauteur  (8  cm.  2)  et  la  largeur 
(2  cm.  5o)  de  nos  fragments,  avec  un  intervalle  d'un  centi- 
mètre entre  les  colonnes  et  un  bord  extérieur  de  2 centi- 
mètres, les  dimensions  du  codex  seraient  à peu  près  de 
20  cm.  de  haut  sur  28  cm.  5o  de  large,  ce  qui  n aurait 
rien  que  de  très  normal. 

Quant  à l'intervalle  entre  II  et  III  (chapitres  5- 1 3),  le 
texte  correspondant  remplirait  juste  les  douze  colonnes 
d'une  feuille  entière  placée  en  dedans  de  celle  dont  il  nous 
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reste  un  morceau.  Cette  feuille  était  certainement  la  der- 
nière, la  plus  intérieure  du  cahier. 

On  remarque  dans  le  papyrus,  en  plusieurs  endroits,  la 
barre  en  surcharge  remplaçant  un  y final  au  bout  de  la 
ligne.  L'emploi  régulier  de  L ascrit  n'est  pas  certain. 


I 

Livre  II,  chap.  2. 

{ei'jfùü OV  7 XEpl  TTpOJTOy  -j)- 
-77v[oV  Ç’jy  5~À0£Ç,  EÇ  II/.2  |~ 
~zl\jzv  rr,ç  Botwrtaç,  ovoav\ 
'A6>;y[«jwy  . 

i~r/ya[yoyro  Os  y.où  avÉwt] 

5 -£av  ?à[ç  tJo/.ccç.  Yl/.ocroa]- 

-wy  ay§[jO£ç  Nauz/xtâ'/yç] 

T£  xaî  o[j  p.sx'  aùroü,  jSouXéJ- 

~(j.£voi  [t5taç  £y£xa  5uva]- 
-f/ecoç  àjyqoaç  T£  rwy  rroAi]  - 
10  -Twy  ~[oùç  àmfoiv  uTTEvay]- 
-nou[ç  ^icccpSeïpoa,  y.où  r>?w] 
7rc[/jy  (dr/fiocLQiç  ttooJ- 
[rror^cai.  ZTZpocoa.'j  §£  TauTa] 
Oi  [Eùjou^a^ou  roü  À£oy]. 

I 5 Tt[a]5[ou,  àviïpbç  @yjj3atwv] 
ouv  aTWTafou  * rocn5oy- 

L J 

~[ôç  yào  ot  Qrfeaïoi  or  1 
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II 

Livre  II,  chap.  5. 

\r.rjOVjlu.zVrji  ~z  ;]y  {jEXÔU 

| zai  zov  rorauojv  ucXtç 
[5ta|3aVr£ç  /.ai]  tov  ~ora- 

-[uov  ucTTspoy]  T.y.oiyzwj- 

5 -[ro,  /ô/  rwv  ajvo.oôjv  rwv 
[uiv  Stecp^apJ^évoov,  tcôv 
[oi:  Çwvrwv  è]^/ofxévcov. 

[ Qç  ô '/jto’ôoyro]  oi  Qr,(3ccïo i 

[rô  yeyey>ju.£y]oy,  £~£- 

[jSouXeuov  rofç  Èçjeo  r/ç  tto- 

-[).£ojç  Ttov  I Larat  ]à>v  ' rr 
-\pccj  yàp  /ai  àVSptoJüot  za- 
-[~  àypovç  /ai  za?acr]zrjz, 

[ota  a~607Ôo//TO,j  xajzoü 
I 5 [sv  dpr,vr,i  yvjou.é\vo'j  ' s- 
I 6 -[|3o6/.oyro  yàp  Tcpicrijv,  à'  rt- 

-(va  locftoiev,  VTîap/ElV  Z.  T.  À.) 
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III 

Livre  II,  chap.  i3. 

(/.éywj  zr;j  ïnyyj  ocvzoïç  ÿ.Tïo  zov zwj  eivou  tcôv) 
[ y \yr\u.ÿ-'jyj  zr,z  T.poaciïov], 
z y.  Oz  [îTO/./.Z  ZOV  770 ~/.zu.vj\ 

■pwj\r,i  y.yÀ  /ory.ÿ.zoyj] 
r.zpi\ov7iy.i  ypyzeïo'Sxi]. 

5 Bocpo[s.ïv  z z v/.élsve  7:007]- 

• f ' ty  n 

"151/7 \Jjyj  UcV  cZXY.O'jL]- 

-wj  -\yJ.ÿ.'jzwj  o)z  £77 1 J 

zo  77o[aÙ  oopôv  y.y.z  ïjiy.v]- 

-z'o'j  y\~o  zwj  çjy.y.ÿ./wj\ 

IO  r[-/7t  T.o/.zi  ÿ.JVJ  zr,z  ÿj.\- 

-).[y;5  7 :po7c,Oov, ] 

Aux  lignes  i3  et  14,  traces  d'initiales. 
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Livre  II,  chap.  1 5. 


Quelques  lettres  éparses.  Sur  deux  lignes  seulement 
elles  sont  assez  visibles  pour  permettre  de  déterminer  la 
place  du  fragment  dans  le  contexte. 


MJ- 

-[tw  7V-zjy.7y.vzo)\j  Ev[vea]- 
-y. poivrai  yy.).ov]uéjy;[i,  tô] 

(§£  T.ÿ.'hy.i  yy.'jzpwj  z. 
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Les  différences  qu'on  entrevoit  entre  le  texte  du  papyrus 
et  celui  de  nos  codices  sont  peu  nombreuses.  Je  les  note 
dans  l’ordre  des  fragments. 

I.  — 17  Le  nombre  des  lettres  n'étant  que  de  17  (dont 
deux  0 et  deux  t),  il  est  probable  que,  si  la  ligne  s’arrêtait 
bien  à -po:,  elle  portait  ~o?ç  Qrfiahiç. 

II.  — 3-4  Le  copiste  a répété  indûment  les  mots  rôv 
t:o~(x[u}jv].  Il  s'en  est  aperçu  après  coup  : les  sept  dernières 
lettres  de  la  ligne  3 sont  surmontées  de  points. — 18-19  v.u[~ 
dypov ç]  d’après  le  nombre  des  lettres;  nos  codices  ont  y.ocvà 

T rj'jç  dypovç. 
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Fragments  de  la  Ire  Philippique  de  Démosthène. 

PG  258. 

(Planche  II,  c et  d.) 


Sur  le  recto  et  le  verso  d’un  morceau  de  parchemin 
(hauteur:  7 cm.,  largeur:  4cm.  5o).  Le  texte  recto  (§  26) 
appartenait  à la  dernière  colonne  d'une  page,  le  texte 
verso  ($  29)  à la  première  colonne  de  la  page  suivante. 

La  ligne  comptait  de  21  à 26  lettres.  Entre  la  fin  du 
texte  recto  et  le  commencement  du  texte  verso,  il  manque 
environ  i5  lignes,  ce  qui  donne  27  lignes  pour  chaque 
colonne. 

L’écriture  est  une  onciale  ronde  très  soignée.  C'est  au 
4me  ou  au  5me  siècle  que  remontent  ces  fragments  de 
Démosthène. 
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26-27. 


5) 


10) 


Recto. 

[ot  /.otTTot  ràç  Trop-Jàç  7T£|u770'jo'[fv] 
[urrà  rwv  t'cJpoTrotcov  ’ ôj[<777£p  yàp  ot 


[7T/3f770V7î]ç 

70’JÇ  77/7/t[vOUÇ  fiîç] 

[777V  ayopàjv 

y;£tpOTOVc[t'7c  7oÙç] 

| ~y.iiy.rj 

*]0U? 

xat  7oùç  [op’j/apyouç,] 

[où/.  î]t 

:t  7ov 

77s/.e[uov.  Ou  yi/.p  e]- 

w,  ~ 

y.iiy.pyrj-jz  \~yp'  ùp.wv,] 

[ 17777 5tp] 

/OUÇ 

T.y.pJ  Ùuoj[v,  àp^ov7aç] 

[ot/.êtO’j] 

|ç  fit’vat,  tv’  yjv  [wç  ay.-//5wç] 

[7>7Ç  770 

]À£Gt)Ç 

y;  o jvaa[  lç  , a/7.  etc  as: 

[Apuvo 

]v  70  V 

T.y.p'  Ùuù)[v  Ofif  77/.£îV,] 

[70JV  0’J77£p] 

7CÔV  [7-/7Ç  77S/70JÇ  xr//]- 

-(p.arcov  àywjiÇo[j.zv(trj  y.,  r.  /..) 


Verso. 

§2  28-29. 

(etV.oo’iv  £tç  rr,v  vzvv  u.vaX  70Ù  ulvjvqç) 
[i/aWjou,  7rpa7toj~[atç  Ù£  otoyp]- 
-[Àtotç  rojaaûra  er £pa,  [tva  ôéxa] 

[roù  [j.'n'Àz  ] iïpcc/jj.àç  0 orpfarrttoTy/ç] 
[<7t7>îp£7to]v  ly.ufiy.yp,  ro[îç  O trrj- 
5)  -f  77c’J'7t  5tOZOt7l]oiÇ  0 Ù<7tV,  £àv[“pt]- 
-[axovra  Opxyp.àç]  êxaTroç  À a u/3  [a] - 
-[vy;  70Ü  uy/vôç,  5oj]or/.s:  ra/.avra.  [ît] 
[oi  ~tç  otrrat  utxjpàv  àyopurv  [fit]- 
-[vat  7t757piatov]  7ofç  776a7rj[oul  |- 
I o)  -[vote  U77ap^et]v,  oùx  op5cij[ç  eyvw]- 
- [x£v  ‘ iyà>  yàp  ot]da  7a<pcôç  c[7t,  7°ù]- 
-[7  otv  yév/svat , rà]}.ot7:à  7rp[o7?ropt]- 
-(ef  aùrà  70  <jt par  eu jj.'  x~o  70Ù  zo/sp.ov) 
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Recto.  — 7 Avant  zzhzpyovç,  les  mots  avdpsg  'Pihr,vzxoi  ont 
été  sautés.  Ce  qui  s’explique  très  naturellement  si,  dans 
l’original,  ces  mots  étaient  figurés  par  une  abréviation  en 
surcharge,  comme  'ASwxïoi  dans  le  papyrus  d'Eschine.  — 
ii  rov  ï~~xpzw  manque;  ce  terme  n’est  pas  absolument 
nécessaire  au  sens,  le  contexte  permettant  de  le  sous- 
entendre. 

Verso.  — 2 zozzAzz.  szspz  : E r ozzvS  ezepz.  — 2-4  [c H/.z  zov 
p.r/'Joz]  opzyu.z:  0 zzp[<zzi(t)z'rlç  cnzr,pézio'j]  : E diy.z  rov  pr,'j'oz  0 Gzpzzi(j)zr,z 

àpz/uàç  'jirryAmov.  — 8 II  y avait  certainement  eh  ai,  comme 
dans  E.  — 12  [zz]  aol- z -p\oz~opid  auro]  : E -poz-optei  zz  aolt.' 


zvzo. 


IV 


Actes  relatifs  à la  circoncision  des  prêtres  en  Egypte. 

PG  260,  261,  262. 

(Planche  III.) 


Un  papyrus  de  la  bibliothèque  de  Strasbourg  (N°  60)  a 
fourni  à M.  Reizenstein,  il  y a quelques  années,  la  matière 
d'intéressantes  recherches  sur  la  nepizop-n  égyptienne1.  Dans 
le  2me  volume  de  Y Archiv  für  Papyrusforschung  (1902, 
Ier  fascicule),  M.  Wilcken2  a reproduit  le  texte  de  Stras- 
bourg, revu  avec  soin  sur  le  papyrus,  et  il  a transcrit  à la 
suite  deux  pièces  de  la  collection  de  Berlin  (BGU  347 
et  1 85)  relatives  au  même  sujet.  Enfin,  depuis  la  publica- 
tion de  l'article  de  M.  Wilcken,  cette  littérature  s'est 
enrichie  en  1907  de  deux  éléments  nouveaux,  les  papyrus 
292  et  293  de  Tebtunis  (T.  P.,  II  vol.,  pages  58-63).  Nous 
venons  la  grossir  à notre  tour  d'un  certain  nombre  de 
fragments  trouvés  dans  la  collection  de  Genève.  Ils  pro- 
viennent de  trois  pièces  différentes,  datant  de  la  même 
époque.  Il  s'agit  dans  toutes  les  trois  de  la  circoncision 
de  jeunes  sujets  qu’on  voulait  faire  entrer  régulièrement 

1 R.  Reizenstein,  Z)vei  religionsgeschichtliche  Fragen  nacli  unge- 
drückten  griechischenTexten  der  Strassburger  Bibliotek.  Strasbourg, 
Trübner,  1901. 

2 U.  Wilcken,  Die  ægyptischen  Beschneidungsurkunden. 
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dans  l'ordre  sacerdotal.  Très  probablement,  elles  sont 
sorties  d'un  seul  et  même  recueil. 

Avant  de  transcrire  ces  textes,  il  ne  sera  pas  inutile  de 
rappeler  la  procédure  suivie  pour  la  circoncision  des  aspi- 
rants à la  prêtrise.  Cette  procédure,  que  les  documents 
déjà  connus  avaient  permis  d’établir,  a été  très  bien  dé- 
crite dans  ses  phases  successives  par  les  éditeurs  des  pa- 
pyrus de  Tebtunis(T.  P.,  II,  p.  5g). 

i°  Le  père  ou  la  mère  du  candidat,  à leur  défaut  telle 
autre  personne  qualifiée,  recourt  au  stratège  du  nome  et 
lui  demande  sa  recommandation  pour  le  grand  prêtre 
d'Egypte.  Exemple  : le  papyrus  292  de  Tebtunis. 

20  Le  stratège  s'adresse  au  collège  des  prêtres  de  la 
localité  et  s'informe  auprès  d’eux  si  le  candidat  remplit 
les  conditions  requises. 

3°  Le  collège  des  prêtres  locaux  répond  au  stratège. 
Leur  témoignage  peut  être  appuyé  par  celui  d’autres 
prêtres  plus  élevés  dans  la  hiérarchie.  Exemple  : le  papy- 
rus 293  de  Tebtunis. 

40  Le  stratège  remet  aux  requérants,  pour  le  grand 
prêtre  d'Egypte,  une  lettre  exposant  leur  demande.  Il  y 
certifie  que  les  conditions  requises  sont  remplies  par  le 
candidat  et  que  l’on  a satisfait  à toutes  les  formalités 
d'usage. 

5°  Le  candidat  est  conduit  devant  le  grand  prêtre,  qui 
lit  ou  se  fait  lire  la  lettre  du  stratège,  s’assure  que  le 
candidat  a été  dûment  examiné  et  ordonne  de  procéder  à 
la  circoncision. 

Pour  chaque  cas  particulier,  on  dressait  un  procès-verbal, 
qui  pienait  place  dans  les  {mo^Yr^na^oi^  soit  dans  le  mémo- 
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rial  du  grand  prêtre.  Le  texte  de  Strasbourg  et  ceux  de 
Berlin  sont  des  extraits  plus  ou  moins  abrégés  de  ce 
mémorial.  Et  telle  est  aussi  la  provenance  de  nos  frag- 
ments ; mais  ils  sont  d'une  rédaction  plus  complète,  fort 
peu  différente  probablement  de  celle  des  vKopampxcujuioL 

De  la  première  de  nos  trois  pièces  à la  seconde,  l'ana- 
logie est  frappante.  Le  rédacteur  ou  les  rédacteurs  avaient 
sous  les  yeux  un  formulaire  unique  qu'ils  ont  suivi  fidèle- 
ment. Quand  le  texte  varie,  cela  tient  presque  toujours 
à la  différence  des  noms  et  du  nombre  des  individus  cités. 
La  ressemblance  s'étend  à l'écriture,  une  cursive  régulière 
et  soignée,  dont  le  type  trahit  un  seul  et  même  copiste,  et 
aussi  à la  longueur  des  lignes. 

Les  deux  pièces1  dérivent  de  procès-verbaux  dressés  la 
même  année,  le  i g du  règne  d'Antonin-le-Pieux  ( 1 5 5- 1 56 
de  J.-C.).  Elles  sont  antérieures  aux  autres  textes  relatifs 
à la  TiepiTofjLY],  celui  de  Strasbourg  datant  de  l'an  i5g,  ceux 
de  Berlin  de  170  et  de  1 85,  ceux  de  Tebtunis  de  1 87 (?)  et 
de  189-190.  L 'dpyjEpsvc  est  Claudius  Agathoclès.  D'après 
le  papyrus  de  Strasbourg,  c’était  en  i5g  Flavius  Mêlas, 
lequel  portait  déjà  le  titre  en  146,  au  témoignage  d'un 
papyrus  inédit  de  Vienne  cité  par  M.  Wessely.  Le  sacer- 
doce d’Agathocle  ayant  commencé  en  146  au  plus  tôt, 
pour  durer  au  moins  jusqu’en  1 5 5 , forme  donc  comme 
une  parenthèse  dans  celui  de  Flavius  Mêlas.  A cause  de 
l’étrangeté  du  cas,  on  s’était  demandé  si  le  passage  du 
texte  de  Vienne  avait  été  bien  lu  ; nos  fragments  dissipent 
ce  doute. 

Quant  à notre  troisième  et  dernière  pièce,  extrêmement 

1 Je  remercie  ici  M.  Victor  Martin,  qui  m'a  signalé  la  nature  du  texte 
de  ces  deux  pièces  et  m’a  soumis,  pour  l'une  et  l’autre,  un  premier  essai 
de  déchiffrement. 
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incomplète,  nous  n'en  trouvons  pas  la  date  précise.  Mais 
elle  a été  rédigée  aussi  sous  le  règne  d’Antonin  et  le 
sacerdoce  d'Agathoclès.  Il  se  peut  que  l'écriture  soit  d'un 
autre  copiste. 

Pour  restituer  en  partie  les  textes  de  Genève,  nous 
avons  utilisé  celui  des  documents  similaires  déjà  connus. 
Toutefois,  c'est  surtout  la  comparaison  de  nos  frag- 
ments entre  eux  qui  nous  a servi. 


I 

P.  Gen.  260.  Deux  morceaux,  l'un  de  16  cm.  de  hauteur 
sur  9 cm.  5 de  largeur,  l'autre  de  i5  cm.  5 sur  19  cm.  5. 
Ils  se  superposent  presque  exactement;  le  premier  conte- 
nant le  haut,  le  second  le  bas  du  texte  conservé,  qui 
appartient  à la  partie  droite  de  l'acte.  Bord  de  2 cm.  à 
droite,  de  2,5  en  haut,  de  3,5  en  bas.  Dans  le  texte,  ra- 
tures et  surcharges.  Je  mets  entre  crochets  L — D les  pas- 
sages raturés.  Les  lettres  imparfaitement  lisibles  sont 
pointées  par  dessous. 
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Il  manque  les  premières  lignes,  où  se  trouvaient  indi- 
qués, d'abord  l'année  du  règne,  les  noms  de  l'empereur 
régnant,  le  mois  et  le  jour,  puis  le  nom  de  Pacusis,  père 
des  trois  candidats  présentés  au  grand  prêtre,  les  noms 
du  père  et  de  l'aïeul  de  Pacusis,  les  titres  et  qualités  de 
celui-ci,  et  le  nom,  avec  certains  compléments,  de  la  mère 
des  enfants.  C'est  par  la  désignation  du  troisième  des 
fils  de  Pacusis,  Stotoetis,  que  commence  le  texte  conservé. 
Le  nom  du  deuxième,  Anchophis,  se  lit  en  entier,  sous 
une  rature,  à la  ligne  2,  où  le  copiste  avait  récrit  indû- 
ment une  partie  de  la  ligne  i;  il  figure  d'ailleurs  aussi  aux 
lignes  22  et  28.  Quant  au  nom  du  troisième,  on  ne  le  lit 
nulle  part. 

Aux  lignes  3-4,  une  phrase  de  formulaire,  qu’on  retrouve 
dans  le  papyrus  de  Strasbourg  11.  5-6  et  dans  BGV  11.  5-6, 
mentionne  la  demande  de  Pacusis  et  le  dépôt  entre  les 
mains  du  stratège  des  pièces  attestant  que  les  candidats 
sont  de  souche  sacerdotale.  Il  est  constaté  ensuite  (11.  4-5) 
que  lecture  a été  faite  par  VàpyjspeOç  ou  devant  lui.  de  la 
lettre  de  Théodore,  le  grammate  royal  pour  le  district  de 
Thémiste,  auquel  ressortit  la  vMpr,  du  postulant  et  de  ses 
fils. 

Après  quoi,  vient  la  teneur  même  de  cette  lettre 
(11.  5-25).  Puis  c’est  (11.  25-29)  la  question  posée  par 
V àoyispeùç  à l’hiérogrammate  : les  candidats  ont-ils  des 
marques,  des  signes  particuliers  sur  le  corps  ? et,  sur 
sa  réponse  négative,  l’ordre  de  circoncision  donné  par 
1 àpyiep-vç. 

Pour  relever  quelques-uns  des  points  intéressants  de  la 
lettre  du  grammate  royal,  on  voit  d’abord  (11.  1 2- 1 5)  que 
l’origine  sacerdotale  des  candidats  est  justifiée,  en  premier 
lieu,  non  par  leur  propre  état  civil,  mais  par  celui  de  leurs 
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parents.  La  xar  oùuav  à-oypayr,,  dont  un  extrait  conforme  a 
été  remis  au  grammate  royal,  date  en  effet  de  la  9me  année 
du  règne  d'Antonin,  époque  où  aucun  des  fils  de  Pacusis 
n'était  encore  né.  C’est  subsidiairement  que  la  preuve 
directe  est  donnée  : Théodore  a reçu  copie  de  la  déclara- 
tion relative  à leur  knyvjvr.'nz. 

Les  prêtres  qui  ont  certifié  sous  serment  l’origine  du 
père  et  de  ses  fils  (11.  16-20)  ne  sont  pas  tous,  ni  même 
pour  la  plupart,  du  collège  local  de  la  -/mu:/).  Comme  dans 
le  papyrus  de  Strasbourg,  on  a invoqué  un  témoignage 
plus  haut;  avant  les  prêtres  de  la  la  lettre  cite  en 

tout  cas  un  des  grands  dignitaires  ecclésiastiques  du 
nome,  stoliste  du  dieu  Suchos  et  $io$oyoç  ■npo^-EÎxç  des  dieux 
d’Arsinoé.  Et  c'est  le  même  personnage  que  dans  ce  papy- 
rus : Petesuchos,  dit  Ptolémée,  fils  d’Onnophris.  Mais, 
dans  le  texte  de  Strasbourg,  il  est  l’unique  témoin,  en  de- 
hors des  prêtres  de  la  vMurh  tandis  qu’ici,  il  y en  a en- 
core au  moins  deux  qui  ne  sont  pas  de  simples  collègues 
de  Pacusis. 

Les  trois  candidats  sont  âgés  de  8,  5 et  2 ans  (1.  23). 
X est  né  en  146-147.  Anchophis  en  149-150,  Stotoetis 
en  1 52-i 53.  Malgré  la  grande  différence  d’âge  entre  le 
premier  et  le  dernier,  leur  naissance  à tous  les  trois  n’a 
fait  l’objet  que  d’une  seule  déclaration  à' hziyivvrpiq.  Les 
Egyptiens  n'étaient  pas  toujours  pressés  de  remplir  cette 
formalité.  Dans  les  papyrus  de  Berlin  nos  28,  1 10  et  1 1 1, 
les  sujets  déclarés  ont  2,  4 et  7 ans,  celui  dont  il  est  ques- 
tion dans  le  recueil  des  papyrus  de  Genève,  n°  33,  en  a 5. 
Si  l’aîné  des  fils  de  Pacusis  a été  déclaré  en  même  temps 
que  son  plus  jeune  frère,  il  était  alors  dans  sa  huitième 
année  au  moins. 

Ce  qu’il  y a de  plus  remarquable  dans  l'âge  de  ces 


3o 


JULES  NICOLE 


enfants,  c'est  qu'il  leur  permette  déjà  d’être  circoncis. 
S’appuyant  sur  le  témoignage  de  ^-Ambroise,  avec 
lequel  s’accorde  celui  de  Philon1 II,  M.  Reizenstein  (op.  cit., 
p.  14),  suivi  par  M.  Otto  ( Priester  und  Tempel  in  Hellc- 
nistischen  Ægypten,  p.  21 5),  a soutenu  que  la  circonci- 
sion sacerdotale  n'était  pas  pratiquée  en  Egypte  avant 
l'âge  de  i3  ans  révolus  et  il  a considéré  cette  pratique 
comme  une  sorte  de  préparation  au  mariage.  Le  papyrus 
de  Tebtunis  avait  ébranlé  cette  double  thèse  en  apportant 
l'exemple  d'une  circoncision  opérée  sur  un  enfant  de 
7 ans  ; notre  texte  l’écarte  d’une  manière  définitive  en 
montrant,  non  seulement  que  ce  n'est  pas  là  un  exemple 
isolé,  mais  qu’on  pouvait  circoncire  des  enfants  de  5 et 
même  de  2 ans. 


II 

PG  261.  Un  seul  morceau.  Hauteur,  16  cm.;  largeur, 
7 cm.  A gauche,  un  bord  de  2 cm.  5. 

1 Voir  l’article  de  M.  Paul  Wendland  : Die  hellenistischen  Zeugnisse 
ïiber  die  œgyplische  Beschneidung,  dans  l’Archiv  fur  Papyrusforschung. 

II  vol.,  2n,c  f’asc.,  pp.  28-28. 
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L.  I.  Il  y avait  sans  doute  un  mot  avant  ou  après 
•TTc'jx.cypivov,  peut-être  àx.pi@ ô)ç  ou  un  terme  synonyme.  — 
L.  6—  / . Probablement  Ficrcvoucpccoc  I îccvoucpsojc  tov  I cO’cvo'Xcpîwc, 
avec  les  deux  mêmes  premiers  noms  que  dans  I 19.  Le  nom 
de  l’aïeul  serait  à restituer  dans  1.  20.  — Peut-être  à la 
ligne  3 y avait-ll  [rw]v  Traidoro  £\_a'Jzoî).  /ai  op.orjâyxwj\  I Lr^ojyvj 
x..  r.  X.  Un  texte  analogue,  mais  plus  étendu,  comblerait 
la  ligne  16  de  la  ire  pièce  : [éau-oO.  /.ai  ôp.o'jdv rwv  «X^  elvai 
Ta-jra  ricr-crouyo’j  x.  r.  X.].  Voir  1 P,  II,  p.  62,  lignes  1 5 - 1 C)  de 

la  7700C©WV>î'7£C. 

Il  ne  nous  reste  que  le  commencement,,  plus  ou  moins 
intact,  des  dix-sept  dernières  lignes  de  l’extrait.  Le  texte 
prend  au  milieu  de  la  lettre  du  stratège,  à l’endroit  où 
finit  la  ligne  i3  de  la  pièce  I. 

Entre  les  deux  documents,  l’analogie  allait,  dans  la 
plupart  des  passages,  aussi  loin  que  possible.  Le  même 
grand  personnage,  Petesuchos  dit  Ptolémée,  stoliste  du 
dieu  Suchos,  ouvre  la  liste  des  prêtres  qui  se  portent  ga- 
rants de  l’origine  des  candidats.  Des  autres  prêtres,  il  en 
est  au  moins  un,  Satabus,  fils  d’Horus,  fils  de  Satabus, 
qui  revient  également  ici. 

Le  nom  des  enfants  — ils  paraissent  avoir  été  au 
nombre  de  deux  — n’est  lisible  nulle  part,  non  plus  que 
l’indication  de  leur  âge.  Mais,  comme  il  est  question  de 
leur  ï-x/vjyr.'jiz , il  est  certain  qu’en  l’an  1 54-1 55,  époque  où 
ils  furent  circoncis,  aucun  n’avait  accompli  sa  iomc  année, 
la  dernière  xar  oi-Aav  d-o/pocy*  avant  cette  date  ayant  eu  lieu 
l’an  9 du  règne,  soit  en  144-145.  C’est  une  preuve  de  plus 
contre  la  thèse  du  minimum  de  i3  ans  révolus. 

Les  lignes  14-16  enrichissent  d’un  fait  inattendu  nos 
renseignements  sur  la  procédure  suivie  pour  le  nept-our,. 
Malgré  la  regrettable  mutilation  du  texte,  on  voit  qu  a la 
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question  sacramentelle  de  Vàpyjspeûç  : les  enfants  ont-ils 
des  marques  sur  le  corps?  l’hiérogrammate  avait  répondu 
que  l'un  d’eux  portait  des  cicatrices,  et  que  Yàpyiepevç  ne 
s'était  pas  cru  pour  cela  obligé  de  renvoyer  le  candidat. 
C'est  ce  que  suppose  la  réserve  même  contenue  dans  les 
mots  si  apx  dvvccvTca  de  la  ligne  16. 


III 

PG  262.  En  six  morceaux,  dont  quatre  n'ont  qu'un  ou 
deux  centimètres  carrés  de  surface.  L’écriture  diffère  un 
peu  de  celle  de  I et  de  II  ; elle  est  d’un  type  plus  petit  et 
plus  cursif.  11  y avait  aussi  des  différences  de  rédaction, 
mais  sans  importance.  L’écart  des  lignes  est  le  même, 
ainsi  que  le  nombre  moyen  des  lettres  par  ligne. 
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A la  ligne  17,  le  nombre  moyen  de  lettres  semblerait 
avoir  été  largement  dépassé  : mais  le  copiste  avait  d’abord 
sauté  des  mots  dans  le  texte  de  ce  passage,  et  les  sur- 
charges, dont  deux  sont  encore  lisibles,  étaient  sans  doute 
plus  nombreuses.  Après  gûuz~[oç]  traces  de  lettres.  A la 
ligne  6,  après  ?wv  raiSwy,  peut-être  : [iauroü  v.oà  wpxxav  èlrfrô 
eh) ai  zav~ oc].  YlîTE'Jovyoç  r.  /. 

Les  fragments  de  cette  pièce  rentrent  tous  dans  un 
cadre  correspondant  à celui  des  lignes  1 1-27  de  I et  conte- 
nant : i°  la  lettre  du  stratège,  moins  l'adresse;  2°  la  fin 
du  procès-verbal,  moins  la  dernière  phrase. 

On  ne  retrouve  pas  l'indication  de  la  date.  Mais  nous 
sommes  toujours  sous  le  règne  d’Antonin,  et  c’est  encore 
Claudius  Agathoclès  qui  exerce  les  fonctions  d 'àpyiepevç.  Le 
terminus  ante  quem  est  donc  l'année  1 5g.  Les  candidats, 
fils  de  Stotoetis,  sont  au  nombre  de  deux.  Nous  connais- 
sons le  nom  de  Paîné,  Harpagathès,  mais  nous  ignorons 
son  âge.  C’est  le  contraire  pour  le  cadet.  Très  probable- 
ment, pour  ne  pas  dire  certainement,  il  est  dans  sa  seconde 
année.  LA  que  nous  lisons  à la  fin  de  la  ligne  i3,  étant 
donnée  la  place  que  lui  assignent  les  lettres  encore  lisibles 
des  lignes  14  et  1 5 , étant  donnés  aussi  ses  grandes  dimen- 
sions et  l'espace  laissé  en  blanc  dont  il  est  précédé  et 
suivi,  ne  peut  guère  être  autre  chose  que  le  chiffre  1 
après  è'-ovç.  On  voit  par  là  combien  s’abaisse  le  minimum 
d'âge  requis  pour  la  circoncision,  et  l'on  voit  aussi  que 
celui  de  i3  ans  constituerait  plutôt  l’exception. 

L’âge  du  second  fils  de  Stotoetis  rendrait  vraisemblable, 
pour  le -c pi~o[w  dont  il  s’agit  ici,  une  date  assez  antérieure 
à 1 an  1 59.  Cette  même  année,  en  effet,  ou  l'année  suivante, 
eut  lieu  la  dernière  y.ca  obdzv  ànoypufii  du  règne  d'Antonin  ; 
si  cette  échéance  avait  été  très  prochaine,  Stotoetis  l’aurait 
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sans  cloute  attendue  pour  déclarer  ses  enfants,  et  il  ne 
serait  pas  question  c Y i-v/vjvrrnt  dans  notre  pièce. 

Dans  unecurieuse  lettre,  dont  le  papyrus  3 14  deTebtunis 
nous  a conservé  le  texte,  nous  voyons  un  certain  Chéréas 
se  plaindre  de  tout  ce  qu'il  lui  en  a coûté  pour  soumettre 
son  fils  à la  visite  de  Y zpyicpeLç.  Beaucoup  d'Egyptiens  en 
disaient  ou  en  pensaient  autant,  nous  pouvons  en  être  sûrs. 
Il  y avait  le  voyage,  souvent  très  long,  il  y avait  les  diffi- 
cultés et  aussi  les  frais.  On  comprend  que,  dans  les 
familles,  on  attendît  volontiers  d’avoir  plusieurs  enfants 
pour  affronter  la  pénible  épreuve. 


Wi  rrvn>o>ri'->  v/«Wvt«>y 


v'  S*:  V®'1' 
@-JV^1  <7*  Y<  )V  w"'rx 

; hs\A't/y  "P  !&"  ^ 


Vj'U.^.W  * f 

JP**  1 


‘/'V'É/*  A^-a;  CT^1 


•5>  ^j^rr-ie*  •>}  fyÿ 
•y'  îÀ-Si  1> 


iflil 


■*  i/LCYr" 


.1  ■<j'hrs/y~ry*.  ’ 7 

7 îrftfjjri  rs  Vh^r'^1^  rr4'Y^ X^7" 


vV-Orv  jfijg}; 


CCLX 


Un  inventaire  de  fournitures  de  marine.  PG  255. 


(Planche  IV.) 

Le  texte  ci-dessous  soulève  des  problèmes  de  termino- 
logie qui  se  recommandent  à la  sagacité  des  lexicographes. 
Il  offre  une  certaine  analogie  avec  celui  du  papyrus  344 
de  Berlin,  mais  il  est  bien  plus  riche  encore  en  points 
d’interrogation.  Tous  deux  datent  du  règne  d’Antonin  ; 
tous  deux  sont  rédigés  sous  forme  de  lettre. 

L'auteur  de  notre  lettre  — son  nom  a disparu  — écrit 
à un  certain  Epaphrodite,  pour  lui  envoyer  l’inventaire 
détaillé  d'un  grand  nombre  d'articles  qui  lui  ont  été  livrés 
par  divers  individus.  Beaucoup  de  ces  articles  restent  à 
définir  ; mais  il  en  est  beaucoup  aussi  qui  nous  éclairent 
dores  et  déjà  suffisamment  sur  la  nature  et  la  destination 
de  l’ensemble.  Les  mannes  de  poix  et  les  faisceaux  de 
cordages  faisaient  sûrement  partie  d'un  matériel  destiné 
à l'usage  d'une  flotte.  Des  navires  marchands  ou  des  vais- 
seaux de  guerre?  Nous  ne  savons  au  juste.  Mais  bien  des 
détails  rendent  la  seconde  hypothèse  très  probable.  Dans 
le  premier  cas,  les  deux  correspondants  seraient  de  sim- 
ples armateurs,  dans  l'autre,  des  fonctionnaires  opérant 
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pour  le  compte  de  l'Etat,  ou  des  fermiers  responsables 
devant  lui. 

L’écriture  est  une  cursive  régulière  et  soignée.  En  maint 
endroit,  il  y a des  trous  dans  le  papyrus  ; mais  ce  qui 
complique  surtout  la  lecture,  c'est  la  nuance  très  sombre 
du  fond,  dont  parfois  celle  des  caractères  se  distingue  ma- 
laisément. La  pièce  mesure  22  cm.  de  haut  sur  22  de 
large.  Elle  était  encadrée  d’un  bord  de  3 cm.  5o,  qui  est 
tombé  en  haut  et  à gauche.  J’indique  par  des  barres  les 
traces  de  lettres. 
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Aux  lignes  1-17,  le  correspondant  d’Epaphrodite  rend 
compte  de  six  livraisons  distinctes.  Trois  genres  d’articles 
se  retrouvent  dans  toutes  : ce  sont  des  rouleaux  de  hardes, 
laartcov,  des  liasses  de  tentes,  r.y-Sixwjwj  à.-ôos'ju/ji,  et 
des  agrès,  a/ovAa.  Des  caisses,  vAaroa,  renfermaient  les 
articles  de  la  première  et  de  la  seconde  catégorie.  Dans 
les  livraisons  de  Soterichos  (2-5)  de  Pascapais  (8-1 1), 
d’Aus  ( 1 3- 1 7)  et  de  X (17-19),  d’autres  caisses  contenaient 
des  mannes  de  poix,  rdoartq  oyvpfàec  ; dans  la  livraison  de 
Pascapais,  une  caisse  spéciale  renfermait  des  coussins, 
mv}.(3sïvoi.  Les  agrès,  de  différents  calibres,  ayoï'Ax  rju.uiy.ra, 
étaient  à part  ; on  les  avait  disposés  par  lots  (rjppzw  à-b 
ehou  èvoç  (7-8)),  ou  par  paquets  (^rot  (4-5))  ; il  y en  avait 
aussi  des  exemplaires  détachés  (uôva.  zpia.y.o'jzx  dùo  (5  )).  Au 
reste,  le  procédé  suivi  dans  la  nomenclature  varie  sou- 
vent; certains  détails,  indiqués  ici,  sont  là  sous-entendus; 
il  se  peut  qu’en  plus  d’un  cas,  les  différences  tiennent 
simplement  à des  omissions. 

Aux  lignes  19-20,  il  est  question  de  tentes  livrées  par 
le  même  Soterichos  qui  a été  nommé  en  premier  lieu 
dans  la  liste.  Ce  n’est  sans  doute  pas  qu’elles  aient 
été  d’abord  oubliées  ; mais  il  s’agit  plutôt  d’un  mode 
particulier  de  livraison  ; le  terme  explicatif  qui  figu- 
rait à la  ligne  19  ne  pouvait  guère  être  autre  chose  que 

$[Y  È7:]i(7~oAŸjg. 

Aux  lignes  20-26,  un  fait  est  mentionné  dont  nous  ne 
démêlons  pas  la  nature  exacte.  Le  correspondant  d’Epa- 
phrodite,  constatant  qu’une  des  caisses  était  fendue,  en  a 
conçu  des  soupçons;  il  les  a fait  ouvrir  toutes  et,  dans 
quelques-unes,  il  a saisi  des  objets  qui,  de  toute  évidence, 
y avaient  été  introduits  frauduleusement.  Par  qui  ? A quel 


PAPYRUS  DE  GENÈVE 


41 


moment  et  à quelle  fin?  Autant  de  points  d'interrogation 
que  notre  texte  laisse  sans  réponse.  Epaphrodite  n'avait 
pas  besoin  des  explications  dont  nous  regrettons  l’absence, 
ce  qui  semble  prouver  que  l’aventure  n’était  pas  rare. 
Peut-être  des  employés  avaient-ils  trouvé  commode  de 
transporter  aux  frais  de  l’Etat  des  articles  destinés  à des 
particuliers.  Une  autre  supposition  est  permise,  qui 
d’ailleurs  n’exclut  pas  celle-là.  S’il  s'est  glissé  de  l’argen- 
terie dans  les  caisses  (1.  22),  on  y a mis  aussi  un  nombre 
respectable  de  <77r«5«t,  article  moins  inoffensif.  A la  rigueur 
avec  laquelle  l’autorité  romaine  défendait  aux  Egyptiens 
l’usage  d’armes  offensives,  devaient  correspondre  de  leur 
part  bien  des  tentatives  et  des  manoeuvres  pour  se  sous- 
traire aux  effets  de  cette  défense. 

Le  salut  terminal  eppôyySai  xs  ev%otj.oa,  1.  26,  est  d'une 
autre  main  que  le  reste.  C’est  le  correspondant  d’Epa- 
phrodite  qui  a tracé  lui-même  ces  mots  à la  suite  du  texte 
qu’il  avait  dicté,  tout  comme  un  bureaucrate  moderne 
appose  sa  signature  au  bas  d’une  pièce  écrite  par  un 
expéditionnaire. 


Si  l’écriture  de  la  lettre  est  très  soignée,  on  ne  peut 
en  dire  autant  de  la  rédaction.  Le  copiste  a sauté  des 
mots;  ainsi,  ligne  g,  ijj.axiwj  manque  après  Y.vhaxobq  ; à la 
ligne  21,  entre  evpÉSr^av  et  Éwà,  le  vide  n’est  pas  suf- 
fisant pour  la  désignation  nécessaire  de  la  caisse  et  de 
l’article.  Il  y a aussi  des  transpositions,  dont  la  plus  cho- 
quante est  aux  lignes  10-11,  où  les  mots  y.al  éDlr.v  -Airr» 
-rrjAfietvoyj  croXtwv.  doivent  être  replacés  après  -Anraç  x é^aocpocg. 

Il  faut  probablement  restituer  : ligne  10,  vypàç] 

xp-jploa:  dix  oc  xpétç  ; ligne  17,  \y/pdg  ou  ’&pâç]  r.'inxr,ç\  ligne  23, 
[xi\>pca  r.y-Snwjwj  xnoipvj  ; ligne  26,  Y.zi  pi[çîx  0-JO  '/Jopaxtwy. 
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Quant  à la  date  du  document,  si  ce  sont  bien  les  traces 
d’un  ( 3 qu'on  distingue,  1.  26,  avant  Avrw[v££vou  Kataajco ç? 
nous  avons  le  Ier  juillet  d'une  des  trois  années  1 38,  148  et 
1 58  ap.  J.-C.  qui  correspondent  aux  années  2,  12  et  22  du 
règne  d’Antonin. 

o 
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Pholo'ypls  3ADAÛ,  SAohsron-GENÊVE 


VI 


Un  texte  de  psaume  sur  tablette  de  cire. 

(Planches  V et  VI.) 

Ce  texte  occupe  la  partie  inférieure  d'une  des  faces 
d'une  planchette  de  hêtre1  enduite  de  cire,  formant  un  rec- 
tangle qui  mesure  24  cm.  de  hauteur  sur  17  de  largeur. 
Un  cadre  en  saillie  entoure  le  rectangle  : le  bord  supérieur 
et  le  bord  inférieur  ont  1 cm.  5o  de  large  ; les  bords  laté- 
raux ont  l'un  1 cm.  75,  l'autre  2 cm.  La  cire,  que  le  temps  a 
faite  d'un  beau  noir,  empiète  presque  partout  sur  le  bois 
du  cadre;  à certaines  places,  elle  semble  avoir  subi  l'action 
de  la  chaleur. 

En  haut  et  en  bas,  le  plus  large  des  bords  latéraux  est 
percé  de  trois  trous  rapprochés,  destinés  au  passage  du 
cordon  qui  servait  à porter  la  tablette  et  aussi  à la  relier 
à une  ou  plusieurs  autres  de  même  forme  et  de  même 
grandeur  ; on  voit  très  bien  la  trace  marquée  sur  la 
tranche  du  cadre  par  le  frottement  du  cordon. 

Sur  la  face  recto  ou  A (PI.  V),  nous  avons  un  compte, 
distribué  par  jours,  de  mesures  de  froment  livrées  ou  re- 
çues. L’écriture,  une  cursive  de  grand  module,  est  assez 
lisible  partout  où  la  couche  de  cire  n’a  pas  été  entamée  ou 
fondue.  Dans  la  moitié  supérieure  de  la  face  verso  ou  B 
(PI.  VI),  il  y a aussi  une  série  d'item  distribués  par  jours. 
L’abréviation  c pop/  pour  cpopoç  revient  constamment  ; de  mè- 


Voir  l’appendice  page  47. 
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me,  l'abréviation  v.ovpl  pour-xoüp,  toujours  suivie  déchiffrés. 
Nous  avons  là,  comme  sur  la  face  A,  un  spécimen  de 
comptabilité  agricole.  Mais  la  cire  a beaucoup  souffert. 
L'écriture  est  une  petite  cursive  ; à la  forme  de  certaines 
lettres,  du  •/.  en  particulier,  on  doit  en  placer  la  date,  qui 
est  celle  du  document  tout  entier,  au  6me  siècle  de  notre  ère. 

Le  texte  que  nous  allons  transcrire  est  une  petite  on- 
ciale; il  couvre  un  peu  plus  du  tiers  de  la  page  B.  Ce  sont 
les  versets  1-7,  10-12  du  psaume  XCI.  L'écriture,  là  où 
elle  est  encore  intacte,  semble  assez  régulière  et  soignée; 
mais,  en  un  grand  nombre  d’endroits,  sous  l'action  d'une 
cause  qui  reste  à déterminer,  le  sillon  du  style  dans  la 
cire  s’est  élargi  de  manière  à rendre  les  caractères  très 
indistincts  ; on  dirait  d’une  encre  qui  aurait  bavé. 

Au  commencement  et  à la  fin  du  texte,  une  croix. 


1 6 -/.ocor/MV  z y jSoz/Setx  rov  vli'nrov  zy  nY.zr.r,  toü  Sou 

2 roü  ovpavov  acùy.rj'jdr/jszau.  zozî  tco  zm  ‘ àvrù:r,y~ro)p  u.o u zi 
y. al  Y.aracpvyb  y.ov  b Soç  y.ov  /.al  z).t:iü  z~'  cxvrcy, 

3 cri  avrbg  CY/'JEZai  nz  zy.  Tîayfôoç  SuOcurcôv  y. al  àr.b  b.byov 

5)  4- 5 rapayoirovg.  zy  rofç  u.zra/pozvcig  avrov  z/~Ag.  cttXco  y.vyJm- 

—r7i  nz  r,  a/rftza  avrov.  ou  cpofirhwp  Ar.b  cpc(3ov  WY.rzpmv 
6 àr.b  [bz/.ovg  r.zrop.zvovg  r,u.zpag,  àr.b  r.pâyu.a.rog  biar.oozv- 
-ou.zyov  zy  n/.'crzi , àr.b  nvu~zwp.aTog  y.a'i  baïu.ovlov 
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p.znvu.fipiyov.  r.zrszirai  zy.  rov  y'/hovq  rsov  yù.ia’g,  /.al 


10)  IO  u.vpiàg  zy.  bziiôi'j  nov.  où  r.ponz'/.zvnzxai  T.pbç  nz  Y.ay.à , 

I I /al  y.a.nriyc  ou  y.  zyy.ziy,  tco  axevwyart  nov.  cri  roiç 

àyyz/:r,g  zvTzïzïzai  T.zpl  nov , ha  ûia.pv/.âczi  zy  r.ânaig 
I 2 raîg  bbvg  nov.  ztt'i  yzip&v  àpovnt  nz  u:r~.orz  T.oonY.c'bpg 

1 3 r.pbg  /.tS oy  r'oY  r.ara.  nov , z~l  ànr.iùa  /.al  (3ani/.îny.ov. 
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Rien  qui  enrichisse  beaucoup  la  critique  du  texte  grec 
de  l’Ancien  Testament.  C'est  la  vulgate  des  Septante  tran- 
scrite par  un  copiste  négligent  et  illettré.  Nous  ne  relève- 
rons pas  les  fautes.  Toutes  les  espèces  d’iotacismes  y sont 
représentées,  sans  préjudice  d'autres  altérations  encore 
plus  grossières.  Un  bourdon  a réduit  de  moitié  le  verset  4. 
Si  l'on  ne  compte  ni  d^ù.iy.r-oip  pour  àml-mTwp  (v.  2),  ni 
uâ'jzr/i  pour  y.y.'j-ii  (v.  12),  111  yyyi/suç.  pour  àyyD.oi:  yvrov  (v.  I I, 
probablement  par  omission),  il  n’y  a de  variante  propre- 
ment dite  que  l'yy  Oiypv/.yyr,  (v.  I i)  au  lieu  de  zov  StacpvXaLa. 

Ce  qui  mérite  l'attention,  c'est  la  présence  de  ces  ver- 
sets de  la  Bible  à la  suite  de  cette  comptabilité. 

Nous  savons  que,  pour  conjurer  un  accident,  les  Juifs 
récitaient  volontiers  certains  textes  des  Psaumes.  Voici 
comment  s’exprime  à ce  sujet  le  Talmud  de  Jérusalem 
(Schabbath.  VI,  2)  : 

« On  ne  doit  pas,  le  samedi,  conjurer  un  mal  par  la 
lecture  d un  verset,  ni  faire  la  récitation  qu’il  est  d'usage 
de  lire  en  cas  de  cueillette  de  la  mandragore;  de  même, 
on  ne  doit  pas  faire  venir  quelqu'un  pour  réciter  la  lec- 
ture d’usage  contre  les  cauchemars  des  enfants,  ni  mettre 
auprès  de  lui  (de  l’enfant),  soit  un  rouleau  de  la  loi,  soit 
des  phylactères,  pour  qu'il  dorme.  Mais  n’a-t-on  pas 
enseigné  qu’à  Jérusalem  même  on  récitait  la  prière  contre 
les  accidents?  La  défense,  dit  Rabbi  Judan,  s'applique  au 
cas  ou  1 accident  est  déjà  survenu...  dont  le  souvenir 
inquiète  le  sommeil;  mais  avant  qu’il  survienne,  il  est 
permis  de  réciter  cette  invocation  où  l'on  demande  la 
protection  divine.  En  quoi  consiste  cette  prière  ? Dans  le 
Psaume  III  : « Eternel,  que  mes  ennemis  sont  nombreux! 
etc.  »,  contre  lesquels  on  sollicite  la  protection  divine  ; 
dcuis  le  Psaume  XCI  : « Celui  qui  est  placé  sous  la  pro- 
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tection  divine,  etc.  »,  jusqu'au  verset  9 : « Car  toi,  Eter- 
nel, tu  es  mon  refuge;  tu  as  placé  ta  demeure  sur  les 
hauteurs  ». 

Du  moment  que  ces  parties  du  recueil  des  psaumes 
possédaient  une  vertu  prophylactique,  il  était  naturel 
qu'on  en  portât  sur  soi  le  texte  écrit.  Et  Ton  peut  très  bien 
admettre  que  l'usage  juif,  plus  ou  moins  librement  suivi, 
se  fût  perpétué  chez  les  chrétiens  d'Orient. 

Notre  propriétaire  ou  notre  fermier  aura  tracé  les 
paroles  du  psalmiste  à la  fin  de  son  livre  de  comptes  pour 
mettre  sa  personne  et  ses  affaires  à l'abri  des  consé- 
quences de  hasards  malencontreux. 

Dans  le  passage  du  Talmud  que  nous  avons  cité,  le 
texte  tutélaire  du  psaume  XCI  ne  va  pas  au-delà  du 
verset  9,  tandis  que,  sur  la  tablette  de  cire,  il  comprend 
les  versets  10,  1 1 et  12  b Mais  la  quantité  de  texte  est  à 
peu  près  la  même.  En  effet,  l’adjonction  des  versets  10-12 
se  trouve  compensée  dans  notre  document  par  la  suppres- 
sion des  versets  8 et  9.  Le  chrétien  qui  opéra  cette  sorte 
d'échange  y gagnait  de  terminer  sa  copie  sur  les  paroles 
citées  dans  l’Evangile,  à la  fin  du  récit  de  la  Tentation 
(Matth.  IV,  6;  Luc  IV,  10-1 1).  Le  besoin  qu'avait  le  por- 
teur de  ces  comptes  de  les  mettre  sous  la  protection 
divine  se  trahit  d’ailleurs  par  un  autre  fait.  Dans  le  bois 
de  la  planche,  sur  le  bord  inférieur  du  côté  A,  il  a 
gravé  très  lisiblement,  au  couteau  ou  avec  son  style, 
l’invocation  : K(u/5i)e (ZoyiByxjov  précédée  du  signe—  . 

1 Avec  le  début  du  v.  i3,  ârî  àa"i8a  xal  (3aatXi'<jxov,  considéré  à tort  par 
le  copiste  comme  un  complément  du  v.  12. 
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La  détermination  du  bois  de  la  planchette  est  due  à M.  John 
Briquet,  directeur  de  notre  Conservatoire  botanique.  Sur  une  es- 
quille qu’il  avait  détachée,  les  deux  côtés  du  document  une  fois 
photographiés,  il  a procédé  à une  étude  dont  il  a bien  voulu  me 
communiquer  le  résultat  dans  une  savante  notice.  J’en  donne  ici 
le  texte,  avec  son  autorisation,  en  adressant  à M.  Briquet  l’expres- 
sion de  ma  vive  reconnaissance.  Elle  sera  partagée  par  tous  les 
paléographes,  qui  désireront,  comme  moi,  voir  cette  enquête 
s’étendre  aux  pièces  similaires  éparses  dans  nos  collections. 

« L’esquille  de  bois  utilisée  pour  la  détermination  est  haute  de 
3 cent.,  large  et  épaisse  de  4mm.  Elle  présente  les  caractères  sui- 
vants : 

Macroscopiquement  : bois  de  coloration  roussâtre;  rayons  mé- 
dullaires fort  inégaux,  les  uns  très  larges,  les  autres  très  étroits; 
pas  de  couches  annuelles  nettement  reconnaissables. 

Microscopiquement  : structure  de  détail  admirablement  conservée 
permettant  la  caractéristique  ci-après.  Rayons  médullaires  de  trois 
calibres  : i°  très  étroits  unisériés;  2°  plus  larges  2 4 sériés;  30  très 
larges  multisériés  (jusqu’à  15  rangées  de  cellules)  ; à éléments  amy- 
lifères  parallélipipédiques,  allongés  radialement,  disposés  en  étages 
dont  le  nombre  est  en  rapport  avec  la  largeur  du  rayon  (jusqu’à 
40  étages  et  plus  pour  les  larges  rayons),  à parois  sclérifiées,  pour- 
vues de  ponctuations  simples,  plus  grosses  sur  les  parois  externes 
des  éléments  marginaux.  Vaisseaux  nombreux,  de  fort  calibre 
(environ  0,07"’"’),  de  section  elliptique  (grand  axe  de  l’ellipse 
orienté  radialement),  isolés  ou  accouplés  radialement,  disposés  en 
files  radiales,  à parois  médiocres,  à ponctuations  aréolées  transver- 
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salement  elliptiques,  avec  passages  à l’ornementation  scalariforme; 
au  contact  du  parenchyme  ligneux  et  surtout  des  rayons  médul- 
laires, les  ponctuations  deviennent  simples  ou  indistinctement 
aréolées;  le  mode  de  perforation  des  vaisseaux  est  largement  circu- 
laire ou  scalariforme.  Stéréome  abondant,  occupant  la  plus  grande 
partie  de  l’espace  entre  les  rayons  médullaires  et  les  vaisseaux;  sté- 
réides  allongées,  très  sclérifiées,  pourvues  d’une  zone  interne  muci- 
lagineuse,  très  serrées,  à ponctuations  contournées  et  peu  nom- 
breuses dans  les  éléments  éloignés  des  vaisseaux,  à ponctuations 
tendant  nettement  à la  forme  aréolée  au  voisinage  de  ceux-ci. 
Parenchyme  ligneux  formant  un  réseau  qui  relie  les  vaisseaux  avec 
les  rayons  médullaires  et  dont  les  mailles  enveloppent  le  stéréome, 
à éléments  plus  ou  moins  cubiques  résultant  du  recloisonnement 
transversal  de  fibres  primitives. 

Les  caractères  qui  viennent  d’être  énumérés  cadrent  très  minu- 
tieusement avec  ceux  qui  ont  été  décrits  pour  le  hêtre  (Fa-gus  silva- 
tica  L.)  par  Hesselbarth  ( Beitr . %ur  vergl.  Anatomie  des  Holmes,  p.  25, 
Leipzig  1879),  Hartig  et  Weber  (Hol%  der  Rothbuche,  p.  20  etsuiv., 
Berlin  1888)  et  Strasburger  ( Ueber  Bail  und  Verricht.  der  Leitungs- 
bahnen  in  den  Pflan^en,  p.  271-276,  Jena  1891).  Un  seul  point 
nous  a embarrassé.  D’une  part,  nous  n’avons  pas  retrouvé,  sur  des 
coupes  transversales  d’ensemble  larges  de  4mm,  des  traces  nettes 
d’une  structure  différenciée  entre  le  bois  automnal  et  le  bois  ver- 
nal.  D’autre  part,  sur  les  troncs  de  hêtre  que  renferme  la  collec- 
tion de  bois  du  Conservatoire  botanique  de  Genève,  nous  n’avons 
pas  constaté  la  présence  de  couches  annuelles  assez  épaisses  pour 
renfermer  intégralement  une  portion  de  planchette  de  4mm  d’épais- 
seur. Comme  il  n’est  pas  possible  d’entamer  par  ailleurs  la  plan- 
chette mise  à notre  disposition,  nous  avons  refait,  en  vue  d’une 
comparaison,  l’anatomie  du  bois  sur  un  tronc  de  hêtre  âgé  de 
notre  collection.  Le  résultat  de  ce  travail  a été  que,  quel  que 
soit  l’âge  de  l’arbre,  la  limite  des  bois  vernal  et  automnal  (indi- 
quée macroscopiquement  par  une  variation  brusque  dans  la  nuance 
du  bois,  et  microscopiquement  par  la  prédominance  du  stéréome 
sur  les  vaisseaux  dans  le  bois  d’automne)  reste  toujours  parfaite- 
ment distincte.  Comme  la  comparaison  a confirmé  la  parfaite  con- 
cordance de  structure  histologique  de  la  planchette  étudiée  avec 
le  bois  de  hêtre,  il  faut  admettre  que  l’esquille  entière  provient 
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d’une  couche  annuelle  unique.  Or,  une  rapide  enquête  faite  auprès 
de  praticiens  qui  ont  journellement  à manier  des  troncs  de  hêtre  de 
gros  calibre  nous  a,  en  effet,  appris  que  les  couches  annuelles  de 
cette  essence  dépassent  souvent  à la  base  du  tronc  une  épaisseur  de 
qmm.  A l’Ecole  forestière  de  Zurich,  on  voit  même,  dans  des  coupes 
de  hêtres,  des  couches  annuelles  épaisses  de  plus  de  5mm. 

Le  hêtre  est  absolument  étranger  à l’Egypte,  qui  est  la  prove- 
nance certaine  de  la  tablette,  mais  il  abonde  dans  la  partie  monta- 
gneuse du  nord  de  la  Grèce,  pour  s’étendre  de  là  au  reste  de  la 
péninsule  balcanique,  aux  montagnes  septentrionales  de  l’Asie 
mineure  et  au  Caucase.  Les  régions  en  question  n’ont  cependant 
probablement  pas  fourni  le  bois  qui  vient  d’être  étudié.  Il  est  vrai- 
semblable que  les  objets  manufacturés,  du  genre  de  la  planchette, 
étaient  importés  directement  d’Italie.  On  sait  au  reste  que  le 
hêtre  a été  utilisé  dans  toute  l’Europe,  de  temps  immémorial,  pour 
des  travaux  de  menuiserie  ». 
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